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	Poznámky, doplňky posuzovatele: 
	Vysoce zajímavá, obsahově i formálně kvalitní práce, nabízející originální téma i nápaditou strukturu, jakož i spoustu přínosných informací a námětů k zamyšlení. Vzhledem k tomu, že autorka studuje teprve třetí ročník španělské filologie, její schopnost vyjadřovat se ve španělštině je obdivuhodná. Početná, rozmanitá a korektně citovaná bibliografie, jak v knižní tak elektronické podobě, evidentní zájem o zvolené téma, výsledek nelze než pochválit. 
	

	
	Otázky k obhajobě:
	1. Na s. 8 kolegyně Kvapilová píše: «Además, el caballo presentaba una ventaja para los conquistadores porque montando eran más rápidos y más fuertes. Los indios a pie y con armas ligeras tenían pocas perspectivas de vencer a tal enemigo.» Moje otázka zní: je to nějaký obecnější vojensko-strategický závěr, nebo jde vysloveně o setkání španělských jezdců a indiánských pěších bojovníků? Pokud by platila varianta a), stojí za poznámku, že právě v 16. století španělská pěchota zformovaná do tercios opanuje prakticky všechna evropská bojiště a udrží si svou hegemonii až do poloviny století sedmnáctého, bez toho že by ji jakákoliv nepřátelská jízda dokázala významnějším způsobem ohrozit. 
2. Napadá kolegyni Kvapilovou nějaké vysvětlení podivuhodného jevu, kdy kůň, exportovaný do Ameriky (nechme nyní stranou prastarou a ne vždy úplně zřejmou historii evoluce čeledě Equidae) na prahu novověku, si po pár generacích vydobude pozici v životním stylu, ve společnosti, v ekonomice i v kultuře, jakou v Evropě, snad s čestnou výjimkou středověké rytířské kultury, vlastně nikdy neměl? Jinými slovy, jak je možné, že první koně se v Americe objevují na samotném konci 15. století a už o pár generací později se to za Atlantikem jenom hemží vášnivými a celoživotními jezdci všeho druhu (španělského i indiánského původu)? Má v sobě Nový svět něco, co nějak speciálně potencuje vztah kůň – člověk? 
3. Nezdá se autorce její tvrzení ze s. 16 «Al haber estudiado el tema de la conquista consideramos que sin el caballo hubiera sido casi imposible para los españoles colonizar las tierras del Nuevo Mundo.» přece jenom příliš odvážné? Připomínám, že Cortés měl k dispozici 32 koní a pouhých 16 jezdců, Pizarro 37 koní, někteří conquistadoři na svých výpravách ani koně neměli, případně o ně záhy přišli. 
4. Upozorňuji autorku, že co se etymologie termínu gaucho týče, je to – jako obvykle v případě slov vzniklých v Novém světě v prvních dobách španělské conquisty – poměrně dosti složitá historie a jenom stěží ji lze zjednodušovat do podoby, která se objevuje na s. 17 «La palabra gaucho proviene de la expresión quechua “huachu”, que quiere decir huérfano o vagabundo. Los colonizadores españoles transformaron el término, a los huérfanos pasaron a llamarlos “guachos”, a los vagabundos “gauchos“». Ve skutečnosti se hodně spekuluje také o jiném zdroji, konkrétně o termínu «gacho« objevujícím se v andaluském cikánském caló a označujícím vesničana. 

5. Na s. 18 autorka píše «Estos campesinos profesionales crearon del modo de su vida una cultura que está viva hasta hoy, solo que hoy día el gaucho como tal ya no existe.» Musím se přiznat, že poté, co jsem absolvoval besedu s Markétou Pilátovou o její knize Žluté oči vedou domů, nejsem si tímto tvrzením – alespoň co se týče jižní Brazílie – tak úplně jist. Připomínám, že v Argentině dnes žije 50 milionů krav, v Uruguaji 12 milionů, v Brazílii dokonce 207 milionů kusů hovězího. Předpokládám, že vzhledem k tomu, že se ve značné části jedná o neustájený, volně se pasoucí dobytek, musí se o tato superstáda i dnes starat spousta chlapíků na koních. Možná nejsou tak romantičtí jako oni svérázní milovníci svobody v podání Josého Hernándeze, ale obávám se, že mezi skutečným gauchem a jeho literárním obrazem byla vždy podobná propast jako mezi honákem z nějaké středozápadní prérijní farmy v USA a Johnem Waynem či Gregorym Peckem, kteří dotyčné  ztvárňovali v hollywoodských pohádkách pro dospělé. Koneckonců Hernández, pokud vím, byl především intelektuál, novinář, politik, spisovatel, básník, nikoliv zemědělec. 
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